Maha Prajna Paramita Hrdaya Sutra
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Namah sarvajfiaya.

Evam maya $rutam. Ekasminsamaye bhagavanrajagrhe viharati sma grdhrakute
parvate mahata bhiksusamghena sardham mahata ca bodhisattvasamghena. Tena
khalu samayena bhagavangambhiravasambodham nama samadhim samapannah.
Tena ca samayenaryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattvo gambhirayam
prajiiaparamitayam caryam caramana evam vyalokayati sma. Pamca skamdhastamsca
svabhavasunyam vyavalokayati. Athayusmafichariputro
buddhanubhavenaryavalokite§varam bodhisattvametadavocat. Yah kascitkulaputro
gambhirayam prajiiaparamitayam caryam cartukamah katham Siksitavyah. Evamukta
aryavalokitesvaro bodhisattvo mahasattva ayusmamtam $ariputrametadavocat. Yah
kascicchariputra kulaputro va kuladuhita va gambhirayam prajiaparamitayam caryam
cartukamastenaivam vyavalokayitavyam. Pamca skamdhastamsca
svabhavastinyansamanupasyati sma. Ripam $tinyata $tinyataiva rupam.
Rupannaprthak $tunyata $tinyataya na prthagrupam. Yadrupam sa $tinyata ya sunyata
tadrupam. Evam vedanasamjfiasamskaravijiianani ca stinyata. Evam $ariputra
sarvadharma $tinyatalaksana anutpanna aniruddha amala vimala antina asampurnah.
Tasmattarhi $ariputra $tinyatayam na ripam na vedana na samjfia na samskara na
vijianam. Na caksurnasrotram na ghranam na jivha na kayo na mano na rupam na
$abdo na gamdho na raso na sprastavyam na dharmah. Na caksurdhaturyavanna
manodhaturna dharmadhaturna manovijiianadhatuh. Na vidya navidya na ksayo
yavanna jaramaranam na jaramaranaksayah. Na duhkhasamudayanirodhamarga. Na
jiianam na praptirnapraptih. Tasmacchariputra apraptirtitvena bodhisattvanam
prajiiaparamitamasritya viharati cittavaranah. Cittavarananastitvadatrasto
viparyasatiktamto nisthnirvanah. Tryadhvavyasthita sarvabuddhah
prajiaparamitamasrityanuttaram samyaksambodhimabhisambuddhah.
'samasamamamtrah sarvaduhkhapra§amanamamtrah satyamamithyatvat
prajiaparamitayamukto mamtrah. Tadyatha. Gate gate paragate parasamgate bodhi
svaha. Evam $ariputra gambhirayam prajiiaparamitayam caryayam Siksitavyam

bodhisattvena. Atha khalu bhagavan tasmatsamadhervyutthayaryavalokitesvarasya
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bodhisattvasya sadhukaramadat. Sadhu sadhu kulaputra evametatkulaputra.
Evametadgambhirayam prajfiaparamitayam caryam cartavyam yatha tvaya
nirdistamanumodyate tathagatairarhadbhih. Idamavocadbhagavanamnadamana
ayusmanchariputra aryavalokitesvarasca bodhisattvah sa ca sarvavati
parsatsadevamanusasuragamdharvasca loko bhagavato bhasitamabhyanamdan iti

prajiiaparamitahrdayasttram samaptam.

Namah f. homage, veneration 528
sarvajiiaya all-knowing, omniscient 1185

Homage to the Omniscient

Evam thus, in this way 232
maya by me (instr of aham)
Srutam heard, listened to, taught, transmitted 1101

Thus was heard by me:

Ekasmin at one (loc sg)

samaye at/in meeting place, time 1164
bhagavan the Revered One (nom sg)

rajagrhe in Rajagriha (loc sg) 873

viharati sma he spent or passed time, was staying 1003
grdhrakite on Vulture Peak (loc sg) 361, 299
parvate m. mountain (loc sg) 609

mahata with great (instr sg) 794
bhiksu+samghena with assembly of bhiksus (instr sg)
sardham along with, together with (+instr) 1210
mahata with great (instr sg)

ca and

bodhisattva+samghena with assembly of bodhisattvas (instr sg)

At one time, the Revered One was staying at Rajagriha on Vulture Peak mountain

together with a great assembly of bhiksus and a great assembly of bodhisattvas.

Tena samayena By that time (instr sg) 1164

khalu ind. indeed, certainly, further 338
bhagavan Revered One (nom sg)
gambhira+ava profound (ava 96, ava 154 ???) 346
sambodham m. perfect wisdom (acc sg)

nama ind. by name, called 536
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samadhim

samapannah

putting together, practice, samadhi (acc sg)
1159
arrived, come, happened, accomplished,

completed (nom sg) 1161

Further, by that time the Revered One had completed the practice called profound

perfect wisdom.
Tena samayena
ca
aryas
avalokitesvaras

bodhisattvas

mahasattvas

gambhirayam
prajiiaparamitayam
caryam

caramana

evam

vyalokayati sma

By that time

and

m. Buddha, Buddhist master (nom sg) 152
Avalokitesvara (nom sg)

one whose essence is perfect wisdom,
bodhisattva (nom sg)

one whose essence is greatness, mahasattva
(nom sg)

f. in deep, profound (loc sg) 346

f. in prajna paramita (loc sg)

f. conduct, practice (acc sg) 390

while practicing

in this way

recognized, perceived 906, 1033

And by that time Master Avalokitesvara, the one whose essence is greatness and

wisdom, recognized while practicing in the profound prajna paramita practice in this

way.
Pamca
skamdhas
tams
ca
svabhava+stinyam

vyavalokayati.

Five

skandhas (nom pl)

f. they (acc pl)

and

empty of essence, empty of own identity

he recognizes, perceives, beholds 1033

There are five skandhas and he recognizes that they are empty of identity.

Atha

yusman

Shariputras
buddha+anubhavena

arya+avalokite§varam

Then, moreover 17
venerable (nom sg)
Sariputra (nom sg)
with the dignity of a buddha 36

Master Avalokitesvara (acc sg)
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bodhisattvam one whose essence is wisdom

etad this (nom/acc sg)

avocat spoke, said, told (aorist of vac) (+acc)
Then, the venerable Sariputra, with the dignity of a buddha said this to Master

Avalokitsvara, the one whose essence is wisdom.

Yah In that (nom)

kascit a certain

kulaputras m. son of noble family 295

gambhirayam in profound (loc sg)

prajiiaparamitayam prajna paramita (loc sg)

caryam practice, practicing

cartukamah wishes 271

katham how, in what way, why

Siksitavyah. to be learned from (abl), to be taught 1070

In that that a certain son of a noble family desires to practice in the profound prajna

paramita, how can they be taught?

Evam+ukta Thus addressed

aryavalokite$varas Master Avalokitesvara

bodhisattvas mahasattvas one whose essence is wisdom and greatness
ayusmam venerable (honorific) (acc sg) 149

tam this (acc sg)

sariputram Sariputra (acc sg)

etad he (nom sg)

avocat said, spoke, told

Thus addressed, Master Avalokitesvara, the one whose essence is wisdom and

greatness, said this to the venerable Sariputra:

Yah In as much as (nom sg)

kascit a certain

shariputras Sariputra (voc sg)

kulaputras son of noble family (nom sg)

va or

kuladuhita daughter of noble family (nom sg) 294
va or

gambhirayam in profound (loc sg)
prajiiaparamitayam in prajna paramita (loc sg)
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caryam practice

cartukamas wishes

tena in that case

evam indeed

vyavalokayitavyam f. shall/must recognize, perceive behold
(absolutive)

O Sariputra, in as much as a certain son or daughter of noble family wishes to

practice in the profound prajna paramita, in that case he shall indeed recognize...

Pamca Five

skamdhas skandhas

tamsca and they (acc pl)

svabhava+s$tinyan empty of identity (acc pl)
samanupasyati sma he will have observed, noticed 1154

He will have noticed that the five skandhas are empty of identity.

Rupam Physical form (nom sg)
stunyata emptiness

stunyata emptiness

eva is

ripam form (acc sg)

Form is emptiness and emptiness is form.

Riupat form (abl sg)

na prthak ind. not other than (+abl)
stnyata f. emptiness (nom sg)
sunyataya f. emptiness (abl sg)

na prthag not other than

riupam form

Emptiness is not other than form, and form is not other than emptiness.

Yadrtiipam Which form (acc sg)
sa f. that (nom sg)
stinyata f. emptiness (nom sg)
ya f. that (nom sg)
stinyata emptiness (nom sg)
tadrupam that form (acc sg)

That which is form, that is emptiness; that which is emptiness, that is form.

Evam In this way
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vedana+samjiia+samskara+vijianani feeling, perception, forming
(conceptualization), consciousness (nom pl)

ca and (enclitic)

sunyata emptiness

In this way, feeling, perception, conceptualization and consciousness are all

emptiness.
Evam In this way
sariputra Sariputra (voc sg)
sarvadharma all entities/conceptual existences
sunyata+laksana have attributes of emptiness
anutpanna not arising
aniruddha not ceasing
amala f. not impure 81, 792
vimala f. not pure 979
anina f. whole, not deficient 41, 221
asampurnah not replete 119, 1173

In this way, O Sariputra, all entities have the attributes of emptiness; they are neither

arising nor ceasing, neither impure nor pure, neither deficient nor replete.

Tasmat From this

tarhi ind. at this moment 440
sariputra Sariputra (voc sg)
sinyatayam emptiness

na ripam not form

na vedana not feeling

na samjfia not perception

na samskara not conceptualization
na vijianam not consciousness

From this, O Sariputra, at this moment emptiness is neither form, nor feeling, nor

perception, nor conceptualization, nor consciousness.

Na caksus no eye

na $rotram no ear

na ghranam no nose
na jihva no tongue
na kayas no body
na manas no mind
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na ripam no appearance

na $abdas no sound

na gamdhas no smell 345

na rasas no taste 869

na sprastavyam no touch 1296
na dharmah no properties 510

There is neither eye, nor ear, nor nose, nor tongue, nor body, nor mind, nor form, nor

sound, nor smell, nor taste, nor touch, nor properties.

Na caksus dhatus no visual property

yavat while

na manas dhatus mental property

na dharma dhatur no objective property

na manas vijiana dhatuh no property of mental comprehension 961

While there is no visual property, there is neither subjective property, nor objective

property, nor property of mental comprehension.

Na vidya no knowledge 962

na avidya no ignorance

na ksayas no abode

yavat while

na jaramaranam no aging and death

na jaramarana-+ksayah no abode of aging and death

While there is neither knowledge, ignorance, nor abode, there is no aging and death
and no abode of aging and death.
Na duhkha+samudaya+nirodha+marga comp. no unhappiness, producing
cause 1167, cessation, way

No suffering, producing cause, cessation, or way.

Na jianam no becoming knowledgable 426
na praptis no attainment 707
na apraptih. no lack of attainment

No becoming knowledgable, no attainment, no lack of attainment.

Tasmat Therefore

shariputra Sariputra

apraptitvena by non attainment (instr sg)
since

bodhisattvanam of the bodhisattvas (gen pl)
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prajfia paramitam prajna paramita (acc sg)

asritya ind. practicing
viharati disperses
citta+avaranah mental illusion 156

Therefore, O Sariputra, by non-attainment practicing the prajna paramita of the

bodhisattvas disperses mental illusion.

Citta+avaranas mental illusion

na astitvad not part of reality (abl sg)
atrastas unafraid 457 (pp of tras)
viparyasa delusion 974

atikramtas overcome
nistha+nirvanah grounded in nirvana 563

Since mental illusion is not part of reality, unafraid they overcome delusion and are

grounded in nirvana.

Try+adhva+vyasthita the three distinct times
sarvabuddhah all buddhas (nom pl)
prajia-+paramitam f. prajna paramita (acc sg)
asritya having sought refuge in 158

anuttaram+samyak+sambodhim excellent, supreme 33 true, right 1181
perfect knowledge, enlightenment 1178
abhisambuddhah deeply versed in, fully awake to 73 (nom sg)
All buddhas of the three distinct times, having sought refuge in the prajna paramita,

are fully awake to the supreme right perfect wisdom.

Tasmat From this, therefore
jhatavyah shall/to be known 425
prajfia+paramita+maha+mamtrasgreat prajna paramita mantra
maha+vidya+mamtras mantra of great insight 963
anuttara+mamtras supreme mantra
asamasama-+mamtrah unequalled mantra 119

sarva+duhkha+prasamana+mamtrah mantra of tranquilizing, pacifying,

curing, healing all suffering 695

satyam true, real (nom sg) 1135

amithyatvat n. not unreality, without deception (nom sg)
817

prajiia+paramitayam f. in the prajna paramita (loc sg)
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uktas spoken

mamtrah mantra, incantation

Tadyatha in the following manner:
Therefore the great prajna paramita mantra, the mantra of great insight, the supreme
mantra, the unequalled mantra, the mantra that can heal all suffering, shall be known
as true and without deception; the mantra is spoken in the prajna paramita in the

following manner:

Gate Gone (3" perf)

gate gone

paragate gone to the other shore 619
parasamgate joined, united to the other shore
bodhi perfect wisdom 734

svaha ind. hail, may a blessing rest on 1284

Gone, gone, gone to the other shore, gone united to the other shore; hail to perfect

wisdom.
Evam in this way, thus
sariputra Sariputra
gambhirayam in profound
prajiaparamitayam f. in prajna paramita (loc sg)
caryayam f. in the practice (loc sg)
Siksitavyam shall/to be learned from, to be taught
bodhisattvena by the bodhisattva (instr sg)

Thus, O Sariputra, shall be learned by the bodhisattva in the practice of the profound

prajna paramita.

Atha Now

khalu then

bhagavan the Revered One (nom sg)

tasmat from that

samadhes from/of practice (abl/gen sg)

vyutthaya turning away from, arising from (+abl)
1040

arya avalokite$varasya of Master Avalokitesvara (gen sg)

bodhisattvasya of bodhisattva (gen sg)

sadhukaramadat. he praised (+gen).

Then the Revered One, arising from that practice, praised Master Avalokitsvara, the
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one whose essence is wisdom.

Sadhu
sadhu
kulaputra
evam
etat

kulaputra.

Evam

etat
gambhirayam
prajiiaparamitayam
caryam
cartavyam
yatha

tvaya
nirdistam
anumodyate
tathagatais
arhadbhih

Idam
avocat
bhagavan

amnadam

ana

ayusman

shariputra
arya+avalokitesvarasca
bodhisattvah

sa

ca

sarvavati
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good

good

son of noble family (voc sg)
thus

this, it is

son of noble family

Good, good, O son of noble family thus it is, O son of noble family.

Thus

this, it is

in profound (loc sg)

in prajna paramita (loc sg)
practice, practicing
shall/must/to be practiced (absolutive)
as, according to (enclitic)
by you (instr)

pointed out, taught 555
there will be rejoicing 37
by the tathagatas (instr pl)

by the venerable (instr pl)

Thus it is that the practice in the profound prajna paramita is to be practiced as

taught by you, and there will be rejoicing by the venerable tathagatas.

This

having spoken, said (aorist)

the Revered One (nom sg)

rejoiced ??? [Pali: anandati, to be pleased or
delighted PTS100]

ind hereby, thus, indeed 27

m. venerable (nom sg)

Sariputra (nom sg)

and Master Avalokitesvara (nom sg)
bodhisattva (nom sg)

f. that (nom sg)

and (enclitic)

f. whole (nom sg) 1187
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parsat
sad
evam

anusa+asura+gamdharvasca

lokas
bhagavatas
bhasitam

abhyanamdan

iti

f. assembly (nom sg) 609

dwelling in 1139

thus, and

human beings, demons and gandharvas 140,
121, 346

space, the world (nom sg)

of the Revered One (gen sg)

what was spoken, words 755

praised ??? [Pali: abhinandati, to rejoice
PTS64]

thus

prajfia+paramita+hrdaya+sutram the Prajna Paramita Hrdaya Sutra

samaptam

ended, concluded, completed, finished 1161

The Revered One having said this, the venerable Sariputra and bodhisattva Master

Avalokitsvara, the whole assembly and the world with its human beings, demons, and

gandharvas thus rejoiced and praised the words of the Revered One.

Thus is concluded the Prajna Paramita Hrdaya Sutra.
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